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Deutsch

Wichtige Hinweise  
zur Montage

Es ist zwingend erforderlich die Arma-
-

zierten Sanitärfachhandwerker montieren 
zu lassen. Wir empfehlen bei der Montage 
stets das Tragen den Handschuhen, um 
eventuelle Schnittwunden oder andere 
Verletzungen zu vermeiden.
Allgemein anerkannte Regeln der Technik 
sind einzuhalten (insbesondere Beach-
tung der DIN EN 1717). 
Vor der Installation des Armaturen muss 
der Druck von Kalt- und Warmwasser 
mithilfe von Reduzierstücken (separat 
erhältlich) ausgeglichen werden, die die 
Wasserversorgung des Raums regulieren.

Technische Daten
Parameter der  
Wasserversorgung

Betriebsbereich
Maximal Empfohlen

Druck, MPa 0,1-1 0,3
Druckunterschied zwischen 
Kalt- und  
Heißwassertemperatur, %

±10 0

Thermische Desinfektion: 70ºC (3 Min).
Das Produkt ist nur für Trinkwasser 
bestimmt. Es wird dringend empfohlen, 
an den Eingängen zur Hauswasserver-
sorgung Filter mit einer Maschenweite 

Armaturen eignen sich für Elektro- oder 
Gas-Durchlauferhitzer, wenn sie über 
ausreichend Leistung verfügen, um die 
empfohlene Warmwassertemperatur be-
reitzustellen. Achten Sie bei der Montage 
von Armaturen an einem Waschbecken 
darauf, dass kein Wasser von der Ober-

dichten Sie die Fuge ggf. zusätzlich ab. 
Wenn diese Bedingung nicht erfüllt ist, 
übernimmt der Hersteller und/oder Ver-
käufer keine Verantwortung für mögliche 
Undichtigkeiten.

 

Zur Vermeidung von Kalkablagerungen 
auf dem Produkt wird eine regelmäßige 
Reinigung des Produktes empfohlen. Das 
Produkt sollte mit einer neutralen Seifen-
lösung gewaschen, mit Wasser abgespült 
und mit einem weichen Tuch abgetrocknet 
werden. Rückstände von Seife, Shampoo 
und Duschgel können ebenfalls Schäden 

Rückstände sollten gründlich mit klarem 
Wasser entfernt werden. Um Beschädi-

zu vermeiden, dürfen keine Scheuermittel 
oder Pasten zur Reinigung verwendet 
werden. Um Farbveränderungen der 

keine aggressiven chemischen Säuren, 
Alkalien, Azeton, Ammoniumchlorid oder 
andere chlorhaltigen Komponenten zur 

-
er behält sich ohne Ankündigung das 
Recht vor, Änderungen der Konstruktion, 
des Design oder der Zusammenstellung 
vorzunehmen.
Achtung!
Nach jedem Gebrauch ist es erforder die 
Wasserzufuhr zur Hygienedusmit einem 
Wasserhahn oder Abspezu schließen 
und anschließend die Gießkanne und den 
Schlauch der Hygienedusche druckent-
lasten! Bevor Sie die Hygienedusche 
in die Halterung einbauen, müssen Sie 
das restliche Wasser davon abschütteln. 
Wenn die oben beschriebenen Bedinnicht 
eingehalten werden, sind Undichtigkeiten 
möglich, für die der Hersteller und/oder 
Verkäufer nicht verantwortlich sind.

 WARNUNG
Bei Frostgefahr Hausanlage  
zunächst entleeren.
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Dansk

Vigtige kommentarer  
til installationen

Produktet må kun monteres af en special-
iseret sanitetstekniker.
For at undgå personskade skal der bæres 
handsker under installationsarbejdet.
Generelt accepteret industripraksis bør 
anvendes. (Især anbefales overholdelse 
af DIN EN 1717.)
Große Druckunterschiede zwischen den 
Kalt- und Warmwasseranschlüssen müs-
sen ausgeglichen werden.

Technische Daten
Vandforsyningsparametre

Plage de fonctionnement
Maximum Recommandée

Tryk, MPa 0,1-1 0,3

entre l’eau froide et l’eau 
chaude, %

±10 0

Température de l’eau 

Température de l'eau froide, 

Thermische Desinfektion: 70°C (3 min).

indløbene af vandforsyningen til huset.
Blandingsbatterier er velegnede til el- 
eller gasgennemstrømningsvandvarmere, 

den anbefalede varmtvandstemperatur.
Når du installerer vandhaner på en vask, 

ikke kommer ind i monteringshullet og, 
hvis det er nødvendigt, yderligere tætne 
samlingen. Hvis denne betingelse ikke er 
opfyldt, er producenten og/eller sælgeren 
ikke ansvarlig for eventuelle utætheder.

Vedligeholdelsesanbe- 
falinger

-
tet anbefales regelmæssig rengøring. 
Rengøringen bør udføres med sæbeo-
pløsning og efterfølgende skylning med 
vand. Derefter tørres fugt væk med en tør, 
blød klud.

body wash kan også forårsage skade  
på det dekorative hylster. Hvis de trænger 
ind i indkapslingen, skal den rengøres 
grundigt med rent vand.

beskadiges, er det forbudt at anvende 
slibende opløsninger og pasta til 
rengøring.
For at undgå misfarvning af det deko-
rative hylster er det forbudt at anvende 
rengøringskemikalier, der indeholder 

syrer, alkalier, ammoniumchlorid og andre 
komponenter, der indeholder klor.
Producenten forbeholder sig ret til at 
indføre ændringer i udstyrets design og 
komponenter uden varsel. 
Vigtigt!
En hygiejnisk bruser er ikke en  afspær-
ringsventil og er kun beregnet til at lukke 
for vandet ved midlertidig vandforsyning. 
Efter hver brug er det nødvendigt at lukke 
for vandforsyningen til den hygiejniske 
bruser med en vandhane eller en af-
spærringsventil, og derefter lette trykket i 
vandtanken og slangen!
Før du installerer den hygiejniske bruser i 
holderen, skal du ryste den fri for tilba-
geværende vand.
Hvis de ovenfor beskrevne betingelser 
ikke overholdes, er der risiko for lækager, 
som producenten og/eller sælgeren ikke 
er ansvarlig for.

 ADVARSEL
Dræn systemet helt, hvis der er risiko 
for frost.
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English

Important notes  
about installation

by a specialist sanitary engineer.
To prevent injuries gloves should be worn 
during installation.
Generally accepted engineering practices 
should be applied. (In particular, compli-
ance with DIN EN 1717 is recommended).
The hot and cold water supplies must 
be equal pressured before installation of 
mixers by water pressure reducers (pur-
chased separately) at the water supply 
inlets to the house.

Technical Data
Water supply parameters

Operating range
Maximum Recommended

Pressure, MPa 0,1-1 0,3

cold and hot water, % ±10 0

Thermal disinfection: 70ºC (3 min).
The product is intended for drinking water 
only.

inlets to the house water supply.
Products are suitable to electric or gas 
instantaneous water heaters if they have 

recommended hot water temperature. 
When installing product on a basin, make 
sure that water from the surface does 
not get inside the mounting hole and, if 
necessary, additionally seal the joint. If 

this condition is not met, the manufac-
turer and/or seller is not responsible for 
possible leaks.

Maintenance  
recommendations

To avoid lime spots at the product it is rec-
ommended to be regularly cleaned. The 
cleaning should be carried out by soap 
solution with the following rinse with water 
and removing moisture by dry soft cloth.
Remains of liquid soap, shampoo and 
shower gel may also cause damages of 
decorative cover. In case of their penetra-
tion onto the diverter housing it should be 
thoroughly cleaned with clean water
To avoid damages of product surface it is 
forbidden to use abrasive solutions and 
pastes for its cleaning.
To avoid changes color of decorative 
cover it is forbidden to use chemicals for 
cleaning that contain aggressive chemical 
substances of acids, alkali, ammonium 
chloride and other components containing 
chlorine.
Producer reserves the right without prior 
notice to introduce alterations into design 
and component parts of devices. 
Important!

temporary water supply. After each use, 

to the hygienic shower with a faucet or 

in the watering can and hose of the hy-
gienic shower! 
Before installing the hygienic shower in 

-
ing water from it. If the conditions de-
scribed above are not observed, leaks are 
possible, for which the manufacturer and/
or seller are not responsible.

 WARNING
Drain system completely if danger 
of frost.
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Remarques importantes 
concernant l’installation

Le produit doit être monté exclusivement 
par un ingénieur sanitaire spécialisé. Por-
ter des gants pendant l’installation pour 
éviter de se blesser.
Il convient d’appliquer les pratiques 
d’ingénierie généralement acceptées. (La 
conformité à la norme DIN EN 1717 est 
notamment recommandée).
Les alimentations en eau chaude et froide 
doivent être à pression égale avant l’in-
stallation des mitigeurs.

Caractéristiques techniques
Paramètres d’approvisionne-
ment en eau

Plage de fonctionnement
Maximum Recommended

Pressure, MPa 0,1-1 0,3

eau froide et eau chaude, % ±10 0

Température de l’eau 

Température de l’eau froide, 

Thermal disinfection: 70°C (3 min).
Ce produit est exclusivement conçu pour 
l’eau potable. Ce produit est exclusive-
ment conçu pour l’eau potable.
Il est fortement recommandé d’utiliser 

aux entrées de l’alimentation en eau de la 
maison. Le produit conviennent aux cha-

pour fournir la température d’eau chaude 
recommandée. Lors de l’installation du 
produit sur un lavabo, assurez-vous que 
l’eau de la surface ne pénètre pas dans le 
trou de montage et, si nécessaire, scellez 
également le joint. Si cette condition n’est 

Français

pas remplie, le fabricant et/ou le vendeur 
ne sont pas responsables des éventuelles 
fuites.

Recommandations  
d’entretien

Il est recommandé de nettoyer régulière-
ment le produit pour éviter les taches 
de calcaire. Nettoyer avec une solution 
savonneuse en rinçant ensuite à l’eau et 

doux et sec. Les restes de savon liquide, 
de shampoing et de gel douche peuvent 
également endommager le revêtement 
décoratif. S’ils pénètrent dans le boîtier de 
l’inverseur, le nettoyer soigneusement à 
l’eau claire. Pour éviter d’endommager la 
surface du produit, il est interdit d’utiliser 
des solutions et des pâtes abrasives pour 
son nettoyage. Pour éviter la décoloration 
du revêtement décoratif, il est interdit 
d’utiliser pour le nettoyage des détergents 
qui contiennent des substances chimiqu-
es agressives d’acides, d’alcalis, de chlo-
rure d’ammonium et d’autres composants 
contenant du chlore. Le producteur se 
réserve le droit, sans préavis, d’apporter 

composants des appareils. 
Important!
Une douche hygiénique n’est pas un 
robinet d’arrêt et est conçue pour couper 
l’eau uniquement pour un approvisionne-
ment temporaire en eau. Après chaque 
utilisation, il est nécessaire de couper 
l’arrivée d’eau de la douche hygiénique à 
l’aide d’un robinet ou d’un robinet d’arrêt, 
puis de dépressuriser l’arrosoir et le tuyau 
de la douche hygiénique! Avant d’installer 
la douche hygiénique dans le support, 
vous devez en éliminer l’eau restante. Si 
les conditions décrites ci-dessus ne sont 
pas respectées, des fuites sont possibles, 
dont le fabricant et/ou le vendeur ne sont 
pas responsables.

 ATTENTION
Vidanger complètement le système 
en cas de risque de gel.
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Fontos tudnivalók 

A terméket kizárólag szakképzett víz-

A sérülések elkerülése végett a szerelés 

Szerelés közben tartsa be az általánosan 
elfogadott gyakorlatot (különösen  
a DIN EN 1717 szabványnak való megfe-
lelés javasolt.)

-
jön meg arról, hogy a meleg- és hideg víz 
nyomása azonos.

Vízellátás paraméterei
Maximális Ajánlott

Nyomás, MPa 0,1-1 0,3
Hideg és meleg víz ny-
omáskülönbsége, % ±10 0

A terméket kizárólag ivóvízhez tervezték.
-

vízellátásának bemeneteinél.
A terméket kizárólag elektromos vagy 

-
-

nyel rendelkeznek az ajánlott meleg-

a terméket medencére szereli, ügyeljen 

a hézagot. Ha ez a feltétel nem teljesül, a 
gyártó és/vagy az eladó nem vállal fele-

Magyar

Karbantartási  
javaslat

utána vízöblítést javaslunk. A nedvességet 
száraz, puha ronggyal távolítsa el.
A díszborításban kárt okozhat a folyékony 

ezek bejutnak a csapbetétbe, mossa át 
alaposan tiszta vízzel.
A termék felszíni sérüléseinek elkerülése 
végett ne tisztítsa csiszoló vagy súroló 
szerrel. 
Ne tisztítsa a terméket agresszív savakat, 
lúgokat, ammónium-kloridot és más, 
klórtartalmú vegyszereket tartalmazó 
tisztítószerrel, mert ezek elszínezhetik  
a díszborítást.
A gyártó fenntartja a jogot, hogy a termék 

értesítés nélkül megváltoztassa. 
Fontos!
A higiénikus zuhany nem elzárószelep, 
és csak ideiglenes vízellátás céljából van 
kialakítva. 
Minden használat után el kell zárni a 

vagy elzárószeleppel, majd nyomás-
mentesíteni kell a higiénikus zuhany 

helyezné, rázza le róla a maradék vizet. 

 FIGYELEM
Fagyveszély esetén víztelenítse  
a teljes rendszert.
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Note importanti  
sull’installazione

Il prodotto deve essere installato solo  
da tecnici specializzati in impianti sanitari.
Per evitare lesioni vanno indossati guanti 
durante il lavoro d’installazione.
Vanno applicate le prassi tecniche settori-
ali generalmente accettate. (È raccoman-
data in particolare la conformità  
a DIN EN 1717).
Prima di installare i miscelatori, provve-

calda e fredda abbiano la stessa pres-
sione.

Dati tecnici
Parametri di approvvigiona-
mento idrico

Campo di funzionamento
Massimo Consigliato

Pressione, MPa 0,1-1 0,3

acqua fredda e calda, % ±10 0

Temperatura dell’acqua 

Temperatura dell’acqua 

Disinfezione termica: 70°C (3 min).
Il prodotto è concepito solo per l’acqua 
potabile.

ingressi della rete idrica domestica.
Il prodotto sono adatti agli scaldacqua 
istantanei elettrici o a gas se hanno una 

-
atura dell’acqua calda consigliata.
Quando si installa il prodotto su un lava-
bo, assicurarsi che l’acqua dalla super-

montaggio e, se necessario, sigillare ulte-
riormente il giunto. Se questa condizione 

Italiano

non viene soddisfatta, il produttore e/o il 
venditore non sono responsabili di even-
tuali perdite.

Consigli  
di manutenzione

Per evitare macchie di calcare, è con-
sigliata la pulizia regolare del prodotto.  
La pulizia va eseguita con soluzione 
saponata, risciacquo con acqua pura 
e rimozione dell’umidità con un panno 
asciutto morbido.
I residui di sapone, sciampo e doc-
cia-schiuma possono danneggiare la 
copertura decorativa. Eventuali residui 

rimossi accuratamente con acqua pura.
-

dotto, è vietato utilizzare soluzioni e paste 
abrasive per la pulizia.
Per evitare lo scolorimento della copertu-
ra decorativa, è vitato utilizzare  
prodotti per la pulizia contenenti sostanze 
chimiche aggressive, come acidi, alcali, 
cloruro d’ammonio e altre sostanze  
contenenti cloro.
Il produttore si riserva il diritto di intro-

-
nenti dei dispositivi senza preavviso. 
Importante!
Una doccia igienica non è dotata di 
rubinetto di arresto ed è progettata 
per arrestare la mandata d’acqua solo 
temporaneamente. Dopo ogni utilizzo è 
necessario arrestare la mandata d’acqua 
alla doccia igienica con un rubinetto o una 
saracinesca di arresto e poi rilasciare la 

 ATTENZIONE
Scaricare completamente l’impianto 
in caso di rischio di congelamento.
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Viktige kommentarer 
vedr. installeringen

Produktet skal kun monteres av en spesi-
alisert sanitetstekniker.
For å unngå skade skal det brukes  
hansker under installeringsarbeidet.
Generelt akseptert bransjepraksis bør 
følges. (Det anbefales spesielt  
at DIN EN 1717 etterleves.)
Før blanderen installeres må tilførselen  
av varme og kjøling ha samme trykk.

Tekniske data
Vannforsyningsparametere

Driftsområde
Maksimum Anbefalt

Trykk, MPa 0,1-1 0,3
Trykkforskjell mellom kaldt 
og varmt vann, % ±10 0

Varmedesinfeksjon: 70°C (3 min).
Produktet er kun ment for drikkevann.

inntakene til husets vannforsyning.
Produktet er egnet for elektriske eller 
gass gjennomstrømningsvannvarmere 

anbefalte varmtvannstemperaturen.
Det er ikke mulig å betjene produktet med 
varmtvannsanlegg uten trykk.
Når du installerer produktet på en kum, 

-
mer inn i monteringshullet, og om nød-
vendig forsegle skjøten i tillegg. Dersom 
denne betingelsen ikke er oppfylt, er ikke 
produsenten og/eller selgeren ansvarlig 
for mulige lekkasjer.

Norsk

Vedlikeholdsanbefalin-
ger

Regelmessig rengjøring anbefales for  
-

jøringen bør foretas med  med såpevan-
noppløsning og etterfølgende skylling 
med vann. Tørk deretter opp fukt med  
en tørr, myk klut.

-
jkrem kan også forårsake skade på det 
dekorative dekselet. Hvis de trenger inn  
i blanderhuset, bør det rengjøres grundig 
med rent vann.
For å unngå skade på produktets over-

 
og slipepasta til rengjøring.
For å unngå at det dekorative dekselet 
misfarges, er det forbudt å bruke reng-
jøringskjemikalier som inneholder ag-

ammoniumklorid og andre komponenter 
som inneholder klor.
Produsenten forbeholder seg retten til  
å innføre endringer i design og utstyrets 
bestanddeler. 
Viktig!
En hygienisk dusj er ingen stengeventil 
og er utformet til å stenge av vann kun 
for midlertidig vannforsyning. Etter hver 
bruk må vannforsyningen til den hygieni-
ske dusjen stenges av med en kran eller 
stengeventil, og trykket i vannboksen og 
slangen må så avlastes.
Før den hygieniske dusjen monteres i hol-
deren, må gjenværende vann ristes av den.
Hvis betingelsene ovenfor ikke overholdes, 
kan det oppstå lekkasjer som produsenten 
og/eller forhandler ikke hefter for.

 ADVARSEL
Drener systemet helt og holdent  
dersom det er risiko for frost.
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Polski

instalacji produktu
-

przepisami (norma DIN EN 1717). Przed 

-

wody do lokalu.

Dane techniczne
Parametry zaopatrzenia  Zakres pracy

Maksymalny Zalecana
0,1-1 0,3

±10 0

Dezynfekcja termiczna: 70°C (3 min).
Produkt jest przeznaczony tylko dla wody 

-

-

elektrycznych lub gazowych podgrze-

-

lub sprzedawca nie ponosi odpowiedzial-

Zalecenia 

-

-

-

-
-

-

substancje chemiczne: kwasy, alkalia, 

sobie prawo do wprowadzania zmian w 
-
 

Prysznic higieniczny nie jest zaworem 
-

cinania wody tylko w celu tymczasowego 

-

higienicznego! Przed zainstalowaniem 
prysznica higienicznego w uchwycie 

-

 UWAGA
-
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despre instalare

un specialist în sisteme sanitare.

Ar trebui aplicate practicile general accep-
tate din industrie. (În special, se recoman-

Înainte de instalarea bateriei, alimenta-

Date tehnice
Parametrii de alimentare Interval de operare

Maxim Recomandat
Presiune, MPa 0,1-1 0,3

±10 0

Produsul este destinat numai apei potabile. 

-

-

calde.
-

responsabil pentru eventualele scurgeri. 

 

Pentru a evita petele de calcar pe pro-

 
-

nea, deteriorarea capacului decorativ. 

-
-

Pentru a evita decolorarea carcasei dec-
-
-

 
-

 
Important!

-

din acesta.
-

se mai sus, sunt posibile scurgeri, pentru 

sunt responsabili.

 AVERTIZARE
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-

0,1-1 0,3

±10 0

-

-

-
-

-

-
-
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Svenska

Viktiga kommentarer 
om installationen

Produkten får endast monteras av en 
specialiserad sanitetstekniker.
För att undvika skador ska handskar 
bäras under installationsarbetet.
Allmänt accepterad branschpraxis bör 
tillämpas. (I synnerhet rekommenderas 
efterlevnad av SS EN 1717.)
Innan blandaren installeras måste  
tillförseln av värme och kyla ha samma 
tryck.

Tekniska data
Vattenförsörjningsparametrar

Räckvidd
Maximal Rekommenderad

Tryck, MPa 0,1-1 0,3
Tryckskillnad mellan kallt och 
varmt vatten, % ±10 0

Värmedesinfektion: 70°C (3 min).
Produkten är endast avsedd för dricksvatten.
Det rekommenderas starkt att använda 

vid inloppen till husets vattenförsörjning.
Produkten är lämpliga för elektriska eller 
gas genomströmsvattenberedare om de 

-
menderade varmvattentemperaturen.
När du installerar produkten på en 
bassäng, se till att vatten från ytan inte 
kommer in i monteringshålet och, om 
nödvändigt, täta dessutom skarven. Om 
detta villkor inte är uppfyllt ansvarar inte 
tillverkaren och/eller säljaren för eventuel-
la läckor.

Underhållsrekommen-
dationer

rekommenderas regelbunden rengöring. 
Rengöringen bör göras med tvållösning 
och efterföljande avsköljning med vatten. 
Torka därefter bort fukt med en torr, mjuk 
trasa.

duschkräm kan också orsaka skador på 
det dekorativa höljet. Om de tränger in till 
omkastarhuset bör det rengöras grundligt 
med rent vatten.
För att undvika skador på produktens yta 
är det förbjudet att använda slipmedel och 
slippasta för rengöring.
För att undvika missfärgning av det deko-
rativa höljet är det förbjudet att använda 
rengöringskemikalier som innehåller 
aggressiva kemiska substanser av syror, 
alkalier, ammoniumklorid och andra  
komponenter som innehåller klor.
Tillverkaren förbehåller sig rätten att utan 
förvarning introducera ändringar av desi-
gnen och utrustningens beståndsdelar. 
Viktigt!
En hygienisk dusch är inte en avstängnin-
gsventil och är utformad för att stänga 
av vattnet endast för tillfällig vattenför-
sörjning. Efter varje användning är det 
nödvändigt att stänga av vattentillförseln 
till den hygieniska duschen med en kran 
eller en avstängningsventil och sedan lät-
ta på trycket i vattenkannan och slangen!
Innan du installerar den hygieniska 
duschen i hållaren måste du skaka av det 
kvarvarande vattnet från den.
Om de villkor som beskrivs ovan inte 
uppfylls kan det uppstå läckor som tillver-
karen och/eller säljaren inte ansvarar för.

 VARNING
Dränera systemet helt och hållet om 
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0,1-1 0,3

±10 0
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Artikelnummer
Product code

    0,3 Mpa, L/Min

Flow rate class

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

3-4 Z

Z

S/A

A

11-13 A

11-13 A

11-13 A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

3-4 Z

Z

S/A

A

11-13 A

11-13 A

Z

Z

Z

Z

S/A

S/A
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X-Joy
F85A021XX
F85A028XX
F85A82100*/XX**
F85A82800*/XX**

X-Joy
F85A027XX
F85A82700*/XX**

DEU Einhebel-Waschtischarmatur
DNK Håndvaskarmatur
ENG Single-lever basin mixer
FRA Mitigeur monocommande de lavabo
HUN Mosdó csaptelep
ITA Miscelatore lavabo
NOR Servantarmatur
POL Bateria umywalkowa
ROU Baterie lavoar
RUS
SWE Engrepps tvättställsblandare
UKR

DEU Einhebel-Waschtischarmatur
DNK Håndvaskarmatur
ENG Single-lever basin mixer
FRA Mitigeur monocommande de lavabo
HUN Mosdó csaptelep
ITA Miscelatore lavabo
NOR Servantarmatur
POL Bateria umywalkowa
ROU Baterie lavoar
RUS
SWE Engrepps tvättställsblandare
UKR

*

**

3
5

-5
5

3
7

1
3

G1 1/4

ø62

ø63

3
5

-5
5

3
7

1
3

G1 1/4

ø67

ø63

*

**

3
5

-5
5

3
7

1
3

G1 1/4

ø62

ø63

3
5

-5
5

3
7

1
3

G1 1/4

ø67

ø63

ø34

G3/8

ø44
ø50

40
0

15
4

100
25°

84
m

ax
. 5

0

133

177

140

40
0

27
0

G3/8

15°

18
0

m
ax

. 4
5

ø50
ø34

ø42
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80º

ø34

G3/8

ø44
ø50

40
0

14
0

100

76
m

ax
. 5

0

123

G1/2

15
8

67

ø30

46

G1/2

1200mm

ø34

G3/8

G1/2

ø44
ø50

40
0

15
4

100
25°

84
m

ax
. 5

0
133

X-Joy
F85A030XX

X-Joy
F85A831XX

DEU Einhebel-Waschtischarmatur
DNK Håndvaskarmatur
ENG Single-lever basin mixer
FRA Mitigeur monocommande de lavabo
HUN Mosdó csaptelep
ITA Miscelatore lavabo
NOR Servantarmatur
POL Bateria umywalkowa
ROU Baterie lavoar
RUS
SWE Engrepps tvättställsblandare
UKR

DEU Einhebel-Bidetarmatur
DNK Bidethane
ENG Single lever bidet mixer
FRA Mitigeur monocommande de bidet
HUN Bidé csaptelep
ITA Miscelatore bidet
NOR Bidetarmatur
POL Bateria bidetowa
ROU Baterie bideu
RUS
SWE Bidéblandare
UKR
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X-Joy S
F85B021XX
F85B028XX
F85B82100*/XX**
F85B82800*/XX**

X-Joy S
F85B027XX
F85B82700*/XX**

DEU Einhebel-Waschtischarmatur
DNK Håndvaskarmatur
ENG Single-lever basin mixer
FRA Mitigeur monocommande de lavabo
HUN Mosdó csaptelep
ITA Miscelatore lavabo
NOR Servantarmatur
POL Bateria umywalkowa
ROU Baterie lavoar
RUS
SWE Engrepps tvättställsblandare
UKR

DEU Einhebel-Waschtischarmatur
DNK Håndvaskarmatur
ENG Single-lever basin mixer
FRA Mitigeur monocommande de lavabo
HUN Mosdó csaptelep
ITA Miscelatore lavabo
NOR Servantarmatur
POL Bateria umywalkowa
ROU Baterie lavoar
RUS
SWE Engrepps tvättställsblandare
UKR

*

**

3
5

-5
5

3
7

1
3

G1 1/4

ø62

ø63

3
5

-5
5

3
7

1
3

G1 1/4

ø67

ø63

*

**

3
5

-5
5

3
7

1
3

G1 1/4

ø62

ø63

3
5

-5
5

3
7

1
3

G1 1/4

ø67

ø63

ø34

G3/8

ø44
ø50

40
0

15
4

100
25°

84
m

ax
. 5

0
133

20°

18
0

m
ax

. 4
5

24
8

40
0

123

160

G3/8

ø44
ø50ø34
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204

40
0

20
0

G1/2

19°

11
6

m
ax

. 4
5

140
ø34

ø42
ø50

*

**

3
5

-5
5

3
7

1
3

G1 1/4

ø62

ø63

3
5

-5
5

3
7

1
3

G1 1/4

ø67

ø63

G1/2

15
8

67

ø30

46

G1/2

1200mm

ø34

G3/8

G1/2

ø44
ø50

40
0

15
4

100
25°

84
m

ax
. 5

0

133

X-Joy S
F85B029XX
F85B82900*/XX**

X-Joy S
F85B030XX

DEU Einhebel-Waschtischarmatur
DNK Håndvaskarmatur
ENG Single-lever basin mixer
FRA Mitigeur monocommande de lavabo
HUN Mosdó csaptelep
ITA Miscelatore lavabo
NOR Servantarmatur
POL Bateria umywalkowa
ROU Baterie lavoar
RUS
SWE Engrepps tvättställsblandare
UKR

DEU Einhebel-Waschtischarmatur
DNK Håndvaskarmatur
ENG Single-lever basin mixer
FRA Mitigeur monocommande de lavabo
HUN Mosdó csaptelep
ITA Miscelatore lavabo
NOR Servantarmatur
POL Bateria umywalkowa
ROU Baterie lavoar
RUS
SWE Engrepps tvättställsblandare
UKR
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X-Joy TouchReel
F85A025XX
F85A82500*/XX**

DEU Einhebel-Waschtischarmatur
DNK Håndvaskarmatur
ENG Single-lever basin mixer
FRA Mitigeur monocommande de lavabo
HUN Mosdó csaptelep
ITA Miscelatore lavabo
NOR Servantarmatur
POL Bateria umywalkowa
ROU Baterie lavoar
RUS
SWE Engrepps tvättställsblandare
UKR

X-Joy S
F85B831XX

DEU Einhebel-Bidetarmatur
DNK Bidethane
ENG Single lever bidet mixer
FRA Mitigeur monocommande de bidet
HUN Bidé csaptelep
ITA Miscelatore bidet
NOR Bidetarmatur
POL Bateria bidetowa
ROU Baterie bideu
RUS
SWE Bidéblandare
UKR

Ø6mm

ø34

G3/8

ø44
ø50

40
0

14
1

9925°

84
m

ax
. 5

0

136

*

**

3
5

-5
5

3
7

1
3

G1 1/4

ø62

ø63

3
5

-5
5

3
7

1
3

G1 1/4

ø67

ø63

80º

ø38

G3/8

ø44
ø50

40
0

14
0

100

76
m

ax
. 5

0

123
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192

155

40
0

30
1

G3/8

25°

23
1

m
ax

. 4
5

ø52
ø34

ø44

192

155

40
0

30
1

G3/8

25°

23
1

m
ax

. 4
5

ø52
ø34

ø44

193

155

40
0

29
8

G3/8

25°

24
1

m
ax

. 4
5

ø50
ø34

ø44

G1 1/4

0-
65

37
13

ø63

ø67

*

G1 1/4

0-
65

37
13

ø63

ø67

*

G1 1/4

0-
65

37
13

ø63

ø67

*

X-Joy
F85A920XX
F85A928XX
F85A922XX*
F85A929XX*

X-Joy S
F85B920XX
F85B928XX
F85B922XX*
F85B929XX*

X-Joy TouchReel
F85A925XX
F85A926XX*

DEU Einhebel-Waschtischarmatur
DNK Håndvaskarmatur
ENG Single-lever basin mixer
FRA Mitigeur monocommande de lavabo
HUN Mosdó csaptelep
ITA Miscelatore lavabo
NOR Servantarmatur
POL Bateria umywalkowa
ROU Baterie lavoar
RUS
SWE Engrepps tvättställsblandare
UKR
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X-Joy
F85A200XX

X-Joy
F85A100XX

DEU Einhebel-Brausearmatur
DNK Brusearmatur
ENG Single-lever shower mixer
FRA Mitigeur monocommande de douche
HUN Zuhanycsaptelep
ITA Miscelatore esterno per doccia
NOR Dusjbatteri
POL Bateria prysznicowa
ROU Baterie dus
RUS
SWE Duschblandare
UKR

DEU Einhebel-Wannen-und Brausearmatur
DNK Kararmatur
ENG Single-lever bath and shower mixer
FRA Mitigeur monocommande

de bain-douche
HUN Kádcsaptelep
ITA Miscelatore esterno per vasca/doccia
NOR Kar- og dusjbatteri
POL Bateria wannowo-prysznicowa
ROU Baterie cada/dus
RUS
SWE Badkarsblandare
UKR

150+/-15

132

132

215

G1/2
G1/2

1
1

6

ø65

25°

150+/-15

164

178 215

G1/2

G1/21
1

2

ø65
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X-Joy
F85A900XX

X-Joy
F85A901XX

DEU Einhebel-Wannen-und Brausearmatur
DNK Kararmatur
ENG Single-lever bath and shower mixer
FRA Mitigeur monocommande

de bain-douche
HUN Kádcsaptelep
ITA Miscelatore esterno per vasca/doccia
NOR Kar- og dusjbatteri
POL Bateria wannowo-prysznicowa
ROU Baterie cada/dus
RUS
SWE Badkarsblandare
UKR

DEU Einhebel-Wannen-und Brausearmatur
DNK Kararmatur
ENG Single-lever bath and shower mixer
FRA Mitigeur monocommande

de bain-douche
HUN Kádcsaptelep
ITA Miscelatore esterno per vasca/doccia
NOR Kar- og dusjbatteri
POL Bateria wannowo-prysznicowa
ROU Baterie cada/dus
RUS
SWE Badkarsblandare
UKR

1
9

3

G1/2

G1/2

ø65

325

398

385

0°

150±15

215

42

4
4

45

ø95

G1/2

G1/2

1500mm

150+/-15

215

400

325 385

0º

G1/2

G1/2

ø65



23

X-Joy
F85A902XX

DEU Einhebel-Wannen-und Brausearmatur
DNK Kararmatur
ENG Single-lever bath and shower mixer
FRA Mitigeur monocommande

de bain-douche
HUN Kádcsaptelep
ITA Miscelatore esterno per vasca/doccia
NOR Kar- og dusjbatteri
POL Bateria wannowo-prysznicowa
ROU Baterie cada/dus
RUS
SWE Badkarsblandare
UKR

G1/2

ø65

325 385

0°

400

150±15

215

1
7

4

G1/2
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25°

150+/-15

164

178 215

G1/2

G1/21
1

2

ø65

150+/-15

130

130

215

G1/2
G1/2

1
1

6

ø65

X-Joy S
F85B200XX

X-Joy S
F85B100XX

DEU Einhebel-Brausearmatur
DNK Brusearmatur
ENG Single-lever shower mixer
FRA Mitigeur monocommande de douche
HUN Zuhanycsaptelep
ITA Miscelatore esterno per doccia
NOR Dusjbatteri
POL Bateria prysznicowa
ROU Baterie dus
RUS
SWE Duschblandare
UKR

DEU Einhebel-Wannen-und Brausearmatur
DNK Kararmatur
ENG Single-lever bath and shower mixer
FRA Mitigeur monocommande

de bain-douche
HUN Kádcsaptelep
ITA Miscelatore esterno per vasca/doccia
NOR Kar- og dusjbatteri
POL Bateria wannowo-prysznicowa
ROU Baterie cada/dus
RUS
SWE Badkarsblandare
UKR
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X-Joy S
F85A900XX

X-Joy S
F85B901XX

DEU Einhebel-Wannen-und Brausearmatur
DNK Kararmatur
ENG Single-lever bath and shower mixer
FRA Mitigeur monocommande

de bain-douche
HUN Kádcsaptelep
ITA Miscelatore esterno per vasca/doccia
NOR Kar- og dusjbatteri
POL Bateria wannowo-prysznicowa
ROU Baterie cada/dus
RUS
SWE Badkarsblandare
UKR

DEU Einhebel-Wannen-und Brausearmatur
DNK Kararmatur
ENG Single-lever bath and shower mixer
FRA Mitigeur monocommande

de bain-douche
HUN Kádcsaptelep
ITA Miscelatore esterno per vasca/doccia
NOR Kar- og dusjbatteri
POL Bateria wannowo-prysznicowa
ROU Baterie cada/dus
RUS
SWE Badkarsblandare
UKR

1
9

4

G1/2

G1/2

ø65

325

398

385

0°

150±15

215

42

4
4

45

ø95

G1/2

G1/2

1500mm

150+/-15

215

G1/2
ø65

G1/2

345272

0º

1
7

0
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X-Joy TouchReel
F85A905XX

X-Joy TouchReel
F85A105XX

DEU Einhebel-Brausearmatur
DNK Brusearmatur
ENG Single-lever shower mixer
FRA Mitigeur monocommande de douche
HUN Zuhanycsaptelep
ITA Miscelatore esterno per doccia
NOR Dusjbatteri
POL Bateria prysznicowa
ROU Baterie dus
RUS
SWE Duschblandare
UKR

DEU Einhebel-Wannen-und Brausearmatur
DNK Kararmatur
ENG Single-lever bath and shower mixer
FRA Mitigeur monocommande

de bain-douche
HUN Kádcsaptelep
ITA Miscelatore esterno per vasca/doccia
NOR Kar- og dusjbatteri
POL Bateria wannowo-prysznicowa
ROU Baterie cada/dus
RUS
SWE Badkarsblandare
UKR

1
1

9

G1/2

G1/2

25°

170

185

ø6
5

150+/-15

215

1
6

9

G1/2
G1/2

0°

325

399

385

150+/-15

215

ø6
5
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F85A021XX

F85A028XX

F85A82100*/XX**

F85A82800*/XX**

F85A027XX

F85A82700*/XX**
F85A030XX F85A831XX

F85A920XX

F85A928XX

F85A922XX*

F85A929XX*

*

**

*

**

*
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F85B021XX

F85B028XX

F85B82100*/XX**

F85B82800*/XX** 

F85B030XX
F85B029XX

F85B82900*/XX** 

F85B027XX

F85B82700*/XX**

*

**

*

**

*

**

*

F85B920XX

F85B928XX

F85B922XX*

F85B929XX*

F85B831XX

F85B030XX
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*

**

F85A025XX F85A82500*/XX** F85A925XX F85A926XX
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F85A100XX F85B100XX

F85B200XXF85A200XX

F85B900XXF85A900XX
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F85A905XXF85A105XX

F85B901XXF85A901XX

F85A902XX



32

Ø 80mm 

5 Nm 5 Nm

3 Nm

1

3a

4a

2

3b

4b
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4 Nm

4 Nm

4 Nm

4 Nm

5

5b

6a

5a

A B
























